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NGHI QUYET HOI BONG QUAN TRI
RESOLUTIONS OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cw/ Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép 86 59/2020/QH14 dugc Qudc hoi théng qua ngay 17/06/2020 va céc van ban

hudng dan thi hanh;
. The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly on June 17*, 2020

and other implementing regulations,

- Luédt Chimg khoén s6 54/2019/QH14 duoc Quéc Hoi thong qua ngay 26/11/2019 va céc vén ban
huwdng dan thi hanh;
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National Assembly on November 26th,
2019 and other implementing regulations ;

- Diéu Ié cta Coéng ty C6 phan Tép doan Péu tw Bja ¢ No Va (“Céng Ty’);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“the Company’);

- Nghj quyét cia Pai hoi déng cb déng (“DHBCD”) Céng Ty sé 03/2020-NQ.PHECH-NVLG ngay
18/05/2020 thdng qua Phwong &n chao ban va phét hanh trai phiéu chuyén déi tai nwéc ngoai (“Tréi
Phiéu’) (“Nghi Quyét 03”);

The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“GMS”) No. 03/2020-NQ.PHDPCH-NVLG
dated on May 18th, 2020 approving the offering and issuance plan of the global convertible bonds
(the “Bonds’) ("Resolution No. 03”);

- Nghj Quyét cia PHPCP Coéng Ty s6 19/2020-NQ.DHDCH-NVLG ngdy 15/09/2020 thong qua viéc
diéu chinh phuong &n chao bén va phét hanh Tréi Phiéu (‘Nghj Quyét 19”)

The Resolution of the GMS No. 19/2020-NQ.DHDCD-NVLG dated on September 15" 2020

approving amendments to the offering and issuance plan of the Bonds (“Resolution No. 19”); ¢ 6‘ PH AI
- Nghj Quyét cia PHPCH Céng Ty s6 13/2021-NQ.PHPCH-NVLG ngay 27/04/2021 théng qua vié TAP DOAN D

diéu chinh phuong én chao bén va phét hanh Tréai Phiéu (“Nghj Quyét 13”)

The Resolution of the GMS No. 13/2021-NQ.DHDCD-NVLG dated on April 27", 2021 approving
amendments to the offering and issuance plan of the Bonds (“Resolution No.13");

- Bién ban hop Hoi dong Quén tri (“HPQT’) Céng Ty sb ..69./2021-BB. HPQT-NVLG ngay
GL./.0X72021.

The Meeting M/nutes of the Board of Directors (the “BOD”) of the Company No. §9/2021-BB.HPQT-
NVLG dated. Js&afz; 2021.

QUYET NGHI
RESOLVES

kién nhw sau:
Approving issuance of the Bonds with terms and conditions as follows:
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Téng gia tri phat hanh Trai Phiéu: Téi da 300.000.000 USD (béng chir: ba
tram triéu D6 la My).

Total issuance value of the Bonds: Up to USD300,000,000 (in words: three
hundred million United States Dollar)

Thoi gian phat hanh: Dy kién thwc hién trong nam 2021, thoi diém phat
héljh cu thé sé do HDQT quyét dinh phu thyc}c vég dieu kién thi treeong va
chap thuan tir cac co quan Nha nwéc cd tham quyen.

Issuance date: In 2021, the exact date to be decided by the BOD subject to
market conditions and approvals from the competent State authorities

Ky han: 05 (ndm) nam ké tir ngay phat hanh.

Term: 05 (five) years from the issuance date.

Ménh gia Trai Phiéu: 200.000 USD/Trai Phiéu (bang chi¥: hai trdm nghin
Do la My trén mot Trai Phieu).

Denomination: USD200,000/Bond (In words: two hundred thousand United
States Dollar per Bond)

Loai Trai Phiéu: Trai phiéu chuyén dbi qudc té, khong keém theo ching
quyén va khoéng co tai san bao dam.
Type of Bonds: global convertible bonds with no warrant and no security

Gia chuyen dbi: Do HPQT quyét dinh trén co s& cac diéu kién va diéu
khoan ctia Trai Phiéu va xem xét gia ¢ phiéu Coéng Ty tai thoi diém phat
hanh. Gia chuy&n ddi sé dwoc cong bd sau ngay chao ban Trai Phiéu theo
cac quy dinh phap luat c6 lién quan.

Conversion price: As decided by the BOD based on the terms and
conditions of the Bonds and taking into account trading price of the
Company’s shares at the issuance point of time. Conversion price will be
published after launching date of the Bonds as per relevant regulations.

Ty I& thyc hién quyen chuyén ddi cb phiéu: twong dwong v&i ménh gia
bang D6 La My ctia mdi Trai Phiéu chia cho Gia chuyén dbi (dwoc quy déi
sang D6 La My theo ty gia sé dwgc xac dinh vao ngay chao ban).

Conversion ratio: equivalent to the ratio between the par value of Bonds in
US Dollar and Conversion price (converted into US Dollar at the exchange
rate to be decided at launching date).

DIEU 2: Trién khai thwe hién.

ARTICLE 2: Implementation.
HDQT giao cho Téng Giam dbc ciing 1a ngwdi dai dién theo phéap luat clia Cong
Ty ho#c ngwoi Téng Giam déc Gy quyén bang van ban dwgc toan quyén xem xét,
quyét dinh va thwe hién cac cong viéc sau:
BOD assign to the General Director, being the legal representative of the

Company or the person that the General Director authorise in writing to, at its
discretion and authority, consider, decide and implement the following tasks:

(a)

ky két cac, cac théa thuan, tai liéu lién quan véi dbi tac va cac bén lién
quan (neu cd) theo quy dinh cltia phap luat;
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Signing agreements and relevant documents with the partners and relevant
parties (if any) in accordance with the applicable laws;

(b) Quyét dinh va ky két bat ky van ban, chirng ttr, thdng bao khac (néu co)
phat sinh tlr va lién quan dén viéc chao ban Trai Phiéu; va

Decide and execute any documents, papers or other notices (if any) arising
from or in relation to the launch of the Bond, and

Khi thuc hién cac cong viéc dwoc giao trén day, Téng Giam Déc cé thé Gy quyén
cho ngudi khac thue hién mot phan hodc toan bd cong viéc dwoc giao néu thay
can thiét phu hop véi quy dinh clia phap luat co lién quan.

When implementing the above tasks, if necessary, the General Director may
delegate and authorise a part or all the relevant tasks to other personnel in
accordance with the applicable laws.

PIEU 3: Nghi quyét nay cé hiéu Iwc k& tir ngay ky. Céc thanh vién HDQT, Ban Giam Dbc
va céac Phong/Ban, ca nhan cé lién quan cla Céng Ty chju trdch nhiém té chirc,
thire hién cac ndi dung ciia Nghi quyét nay.

-ARTICLE 3: This Resolution shall be effective from the date of signing. Members of the BOD,
the Board of Management and other relevant departments of the Company shall
be responsible to organize and implement this Resolution.

TM. HOI BONG QUAN TRI
CHU TICH HO! BONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
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